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Хотонекія записи Потанина.Въ сводныхъ работахъ о турецкихъ племенахъ Р а д л о в а , В а м - б ер и , А р и с т о в а  упоминается маленькій народецъ «хотоны», заброшен­ный судьбой въ западную Монголію. Единственнымъ до сихъ поръ источникомъ объ этомъ народцѣ былъ трудъ Г . Н . П о т а н и н а 1, который наблюдалъ хотоновъ во время своего путешествія 1 8 7 6 — 1877 го­довъ, т. е. 40 лѣтъ тому назадъ. Въ настоящее время наши свѣдѣнія о хо- тоиахъ пополнились данными Б . Я .  В л а д и м ір ц о в а 2 *. К ъ  сожалѣнію, ни П о т а н и н ъ , пи В л а д и м ір ц о в ъ  не иллюстрировали своихъ сообщеній ри­сунками типовъ этого народца. По П о та н и н у  (стр. 15), численность хотоновъ простиралась «до 100 дымовъ»; Р а д л о в ъ 8 и вслѣдъ за нимъ А р и с т о в ъ 4 приводятъ цифру въ 400 кибитокъ; В л а д п м ір ц о в у  не удалось собрать по этому вопросу точныхъ данныхъ (онъ указы­ваетъ приблизительную цифру отъ 300 до 400 кибитокъ). Р ад л овъ  и В а м б е р п 5 6 * повторяютъ сообщеніе П о та н и н а о томъ, что хотоны сами себя зовутъ «Мусурманъ» (Радловъ , 222: Bussurman), и что хотонами ихъ зовутъ монголы; В л а д и м ір ц о в ъ  перваго названія не слышалъ; при немъ

II.

1 О юрки сѣверо-западной Монголіи, вып. II.
2 См. выше, стр. 265 сл.

Aus Sibiricn. Erster Band (Leipzig, 16S4), стр. 222.
Замѣтки объ этническомъ составѣ тюркскихъ [^турецки хъ] племенъ п народностей

и свѣдѣніи обь нхт» численности. Живая Старина, годъ шестой, вып. I l l  п IV  (СІ1Б. 1896), 
стр. 349. 11а стр. 413 дается цифра въ 2000 душъ.

6 Das Tilrkcnvolk in seinen ethnologiscben und ethnographischen Beziehungen (Leipzig,
1885), стр. 102.



—  279 -хотоны и сами себя называли хотонамиЯ П о та н и н ъ  считаетъ вѣроятнымъ, что народецъ «хотоны» образовался изъ «разныхъ военноплѣнныхъ, набран­ныхъ во время войнъ, которыя Джунгары вели въ Туркестанѣ; память объ Ошѣ и Бухарѣ показываетъ, что предки Котоновъ были и изъ этихъ горо­довъ; судя но присутствію у Котоновъ бурутской кости, были тутъ и плѣнные изъ Бурутовъ или Дикокаменныхъ Киргизъ» (стр. 17). Р а д л о в ъ  выразился про хотоновъ такъ (по-нѣмецки): «Это— крѣпостные дербетскаго князя, военноплѣнные изъ Средней Азіи, приведенные конечно только въ прошломъ [ X V I I I ]  столѣтіи» (стр. 221— 222). А р и с т о в ъ , какъ и Р а д ­ловъ , говоритъ о происхожденіи хотоновъ кратче, чѣмъ П о т а н и н ъ : «Это потомки плѣненныхъ калмыками осѣдлыхъ тюрковъ [=т ур к овъ ] Восточ­наго, а можетъ быть частію и Западнаго Туркестана» (стр. 349). В а м б е р п  находилъ, что «судя по отдѣльнымъ языковымъ Формамъ, мы имѣемъ здѣсь дѣло во всякомъ случаѣ съ бывшими узбеками или сартами».Данныя по языку хотоновъ, приведенныя Потанинымъ, записаны столь несовершенно, что пользоваться ими для сужденія о происхожденіи хотоновъ приходится съ крайней осторожностью. Ко времени путешествія Владимірцова хотоны такъ основательно забыли свой родной языкъ, что въ новыхъ записяхъ не оказалось почти вовсе связныхъ текстовъ и грам­матическихъ Формъ, а преимущественно отдѣльныя слова, да и то сильно омонголенныя Фонетически.Данныя П о та н и н а и В л а д и м ір ц о в а  о в ѣ р о в а н ія х ъ  хотоновъ сви­дѣтельствуютъ о томъ, что народецъ этотъ составился изъ членовъ такихъ турецкихъ племенъ, у  которыхъ м у су л ь м ан ст в о  являлось только болѣе или менѣе легкимъ налетомъ на прежнихъ ш а м а н ск и х ъ  вѣрованіяхъ.П о та н и н ъ  пишетъ: «мой знакомый Ходжагулъ зналъ только нѣ­сколько мусульманскихъ молитвъ, и то вѣроятно, въ испорченномъ видѣ; Коранъ онъ зналъ только по имени; имя пророка Магомета ему было мало извѣстно». Почти такой же отзывъ даетъ Р ад л о в ъ  о кара-киргизахъ (по- пѣмецкн): «Кара-киргизы всѣ— мусульмане (бусурман), какъ и казакъ-кир­гизы, однако опи, вѣроятно, приняли исламъ значительно позднѣе, чѣмъ послѣдніе. Татары утверждаютъ, что кара-киргизы совершенные язычники, которые не знаютъ ни постовъ, пи молитвъ, ни религіозныхъ предписаній, и даже имя пророка имъ неизвѣстно» (Aus Sibirien , I ,  532). Казакъ-кир­гизы и теперь въ сущности плохіе мусульмане, а въ X V I I I  вѣкѣ, какъ из­вѣстно, они принадлежали къ исповѣдующимъ исламъ почти только но имени. 1
1 Форма «бусурман» вм. «мусульман» употребляется кара-кнргпзамн. Aus Sibirien I ,  

стр. 528: Bussurman. Въ словарѣ Р а д л о в а  этой Формы нѣтъ, а есть пусурман (IV, 1386) для 
каз.-кирг. нарѣчія; Формы мусурман тоже нѣтъ.



—  2 8 0  —У  осѣдлыхъ турокъ Восточнаго Туркестана, по сообщенію Н . Ѳ . Н а т а ­н о в а 1, и въ X I X  вѣкѣ на ряду съ мусульманскими вѣрованіями уживались шаманскія молитвы, подобныя молитвамъ шаманствующихъ турокъ Сибири2 3. Прочіе болѣе или менѣе близкіе сосѣди хотоновъ турецкаго корня, какъ алтайскіе турки и сойоты Урянхайскаго края, являются уже не мусульма­нами. Такимъ образомъ, судя только по вѣрованіямъ хотоновъ, допустимо, что въ ихъ составъ вошли кара-киргизы, восточно-туркестанскіе сарты, и, можетъ быть, казакъ-киргизы.Языковыя данныя (лексическія, морфологическія и Фонетическія), несмотря на свое несовершенство, все же даютъ, въ связи съ данными о вѣрованіяхъ, нѣкоторое право признать за восточно-туркестанскими тур­ками (сартами), этими потомками древнихъ уйгуровъ, нынѣ именующими себя но мѣстамъ жительства или по занятію (таранчинцы), и за кара-киргизами *■ преобладающее значеніе въ образованіи народца хотоновъ. Въ записяхъ Потанина нѣтъ Фонетическихъ особенностей, характерныхъ спеціально для нарѣчій сибирскихъ турокъ; возможио, что слова, отожествленныя мною только со словами этихъ турокъ, имѣются и у кара-киргизовъ пли у восточно-туркестанскихъ турокъ, но просто не вошли въ словарь Радлова.Съ  наличностью сильнаго к а р а -к и р г и з с к а г о  элемента въ языкѣ хо­тоновъ очень хорошо вяжется существованіе въ хотоиской словесности не­сомнѣнно кар а-к и р ги зск о й  легенды о происхожденіи поколѣнія Сары- баш ъ4 отъ сорока дѣвицъ (Очерки, I I , 162). Остается пожалѣть, что П о ­танинъ не записалъ хотонскаго текста этой легенды (см. примѣчанія къ гл. У , Ах 66 на стр. 46).Хотонскія языковыя записи П о та н и н а были, насколько мнѣ извѣстно, йспользованы лишь В а м б е р и , который привелъ въ цитованномъ нами мѣ­стѣ своей книги: «Das Tiirkenvolk» отрывокъ изъ первой молитвы безъ
1 Письма Н. Ѳ. К а т а н о в а  изъ Сибири и восточнаго Туркестана. Приложеніе къ 

L X X I I I  тому Записокъ И. Академіи Наукъ, № 8 (СІІБ. 1893), стр. 81.
2 См. П а н т у с о в ъ , Матеріалы къ изученію нарѣчія таранчей Илійскаго округа. В ы ­

пускъ пятый (Казань, 1901). Молитвы и заговоры таранчинскихъ бакшей.
3 Необходимо имѣть въ виду, что, вопреки существующимъ мнѣніямъ (Р а д л о в ъ , 

М е л іо р а н с к ій , К о р ш ъ ), тра-киріизское нарѣчіе существенно отличается и въ Фонетиче­
скомъ, и въ морфологическомъ, и въ лексическомъ отношеніяхъ отъ казакъ-киршзскаіо, такъ что, какъ я это собираюсь доказать въ особой статьѣ, ихъ отнюдь нельзя объединять въ 
одну группу «киргизскихъ нарѣчій».

4 Вѣроятно, с а р ы -б а г ы ш ъ . Ср. Очерки, II, примѣчанія къ гл. У , Д» 58 на стр. 4G. 
Интересно отмѣтить, что, по сообщенію Г е о р г и , приведенному В а м б е р и  (Tiirkenvolk, 5G3 
сноска 1), среди кундровскихъ татаръ въ Астраханской губерніи имѣлись кара-киргизы, 
«бѣжавшіе въ 1758 году изъ Джунгаріи къ калмыкамъ».



—  281 —перевода. П отан и н ы м ъ  было записано: 1) три небольшихъ молитвы (стр. 17); 2) дѣтскія названія пальцевъ (стр. 121); 3) «заговоръ пальцевъ» (сгр. 123); 4) названія созвѣздій и небесныхъ явленій (стр. 1 2 4 , 127);5) списокъ мѣстныхъ названій растеній (стр. 130, 131, 132, 133, 134, 135); 6) списокъ мѣстныхъ названій животныхъ и птицъ (стр. 139, 1 4 0 , 141, 142, 1 43, 144, 145).Я  сдѣлалъ попытку разобраться въ хотопскихъ записяхъ П о т а н и н а , причемъ разобранные мною тексты и слова передаю въ арабской тран­скрипціи (по среднеазіатскому правописанію), дабы обойти неразрѣшимый вопросъ о томъ, какъ хотоны въ дѣйствительности произносили 40 лѣтъ тому назадъ то, что отъ нихъ записалъ П о та н и н ъ , не обладающій, какъ извѣстно, лингвистической подготовкой. Переводъ на русскій языкъ двухъ изъ трехъ молитвъ (ЛТ»Ая 2— 3) и «заговора пальцевъ», отсутствующій въ «Очеркахъ», сдѣланъ мною. Первая молитва переводу не поддается. Въ мо­литвахъ мѣстами замѣчаются метръ и риѳма.Въ главѣ о хотонахъ (стр. 15— 18) П о т а н и н ъ , кромѣ молитвъ, упо­минаетъ нѣсколько хотопскихъ словъ и личныхъ именъ. Монголовъ (по В л а - д и м ір ц ову  —  только ойратовъ) хотоны называютъ «хальмикъ». Изъ лич­ныхъ именъ весьма любопытно имя легендарнаго предка хотоновъ, извѣст­ное, какъ доказываетъ В л а д и м ір ц о в ъ , и монголамъ: «Кункяръ», которое трудно, дѣйствительно, не сопоставить съ титуломъ османскаго султана j & j i .  «Кункяр»омъ слѣдовало бы заняться особо1. Въ именахъ семи хотоп­скихъ родовъ (стр. 16) попадается А д ж у -х у р м я н ъ , которое, можетъ быть, надо выводить изъ О  кг* въ кара-киргизскомъ произношеніи аиы-кур- ман. Понятны имена: Эрке-бекъ i±L> 1^1, Пирмятъ ХоджагулъТога Icy , Мепдыбай Тюмюръ Въ хотонскомъсказаніи (стр. 162) встрѣчается слово цеміс (джемысъ) «плодъ», которое можно принять и за казакъ-киргизское, и за монгольское (уіміс).Записи П о т а н и н а сохранили намъ изъ родного языка хотоновъ около 100 словъ, поддающихся отожествленію. До 100 новыхъ словъ находимъ въ матеріалахъ В л а д и м ір ц о в а. Итакъ, памятникомъ почти уже забытаго самими хотонами хотонскаго говора является около 200 словъ, частью въ видѣ связнаго текста, преимущественно же въ разрозненномъ видѣ. Вовсе неразобранныхъ словъ въ записи П о т а н и н а осталось 11. Монгольскихъ словъ, не общихъ съ турецкими нарѣчіями, я не касался.
1 Отмѣчу на всякій случай, что въ кара-кирг. и казакъ-кнрг. эпосѣ встрѣчаются 

Урум (Турція) и Кырым (Крымъ). См. «Образцы нар. литер. тюркс. племенъ» Р а д л о в а  V , 
42, 44 (текстъ) и III , 68 (текстъ).

Записки Вост. Отд. Ibm. Руссі:. Арх. ОЗіц. Т. X XIII. 1<1
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I. Молитвы. Текстъ.

2 . Лоймеиъ алда су у га пирямэ- гимъ тоуба! Яратканыеъ тоуба! Ял- ганымга тоуба! Убалымга тоуба! Ушялымга тоуба! Кылганымга тоуба! Таксырэгянь тоуба!3. Озы билянъ шайтканъ ирджимъ сымырханы иряхимъ. Алтай Хангай яръ элекъ болгойсынгысъ, эрдя эр- лягянъ сууны суулаганъ эрь суунынъ пирляры ярь элекъ булгай сынгысъ.

......................................( ? ) < и і ..........................Aj^J Alt*.аІ Ш  L  Aj уі (?) lu  i j  Ь AJj J A««a jUlLs AJj J (?) А*»аЛІ^| AjjJ As âJL^I. Aj ĵ (?) ) j?O A i &jy<U)I ^aŝ JJ  еЦ)Ь b^cj- A
и * ?*  (?)

■ O b t i -  Л
Переводъ.

2 ...................каюсь! Творецъ мой(?), каюсь! Во лжи моей каюсь! Въгрѣхахъ моихъ каюсь! Въ злодѣяніяхъ моихъ каюсь! Въ содѣланномъ мною каюсь! Господь Владыка мой (?), каюсь!3. Прошу у Бога избавленія отъ діавола, побиваемаго каменьями! Во имя Бога милостиваго и милосерднаго! Алтай - Хангай, будьте помощью и опорою! Н а  землѣ обитающіе, въ водѣ обитающіе покровители земли и воды, будьте помощью и опорою!
II. Заговоръ пальцевъ. Текстъ и переводъ.Большой: уру алалы —  ( ? ) ^ Х ^  ('Своруемъ-ка!»Указательный: малъ алыбъ кэлэръ —  (?) J U  «ирпве-демъ-ка скотъ»!Средній: кайданъ алыбъ-кэлэлы —  0 J*}LJ c ^ J j  ^ j j l i  «откуда намъ привести»?Безымянный: эсы чикса, кантатъ! —  C j L j U Аш і.» ĵo-Aj 1 «если вый­детъ его хозяипъ, что дѣлать»?Мизинецъ: ангъ тышибъ кутлалы —  (?) ^  J^T «по-клявшись (?), давайте спасаться»!

III. Словарь разобранныхъ словъ.Слова расположены въ порядкѣ русскаго алфавита по транскрипціи П о та н и н а . Для сравненія привлечены лишь нарѣчія турецкихъ племенъ, близкихъ географически хотопамъ. Отмѣтка «(см.)» указываетъ, что по­дробности даны въ другомъ мѣстѣ словаря. Слова, слышанныя, кромѣ П о ­тани н а, и В л ад и м ір ц о вы м ъ ,. помѣчены звѣздочкой (*).
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А .агачъ £ІсТ дерево въ составныхъ сло­вахъ— названіяхъ растеній и птицъ: эрга-агачъ (см.), Кызылъ-агачъ (см.), голо тамырдай агачъ (см.), ягачь цокчу кушь (см.). Въ послѣд­немъ названіи употреблепа Форма £ ІсЬ . Изъ близкихъ къ хотонамъ турецкихъ нарѣчій Форма адач имѣется у кара-кгіршзовъ и на Алтаѣ, а jagaq —  у таранчипцевт,.А  джу-ху рмянъ Имя
собств. Форма Курманъ изъ араб. 
j L j »  извѣстна казакъ-киргизамъ и 
кара-киргизамъ.акъ j )  бѣлый въ составныхъ словахъ- названіяхъ животныхъ: акъ-чич- капъ (см.), акъ-колнъ (см.), акъ- кушь (см.).алалы, алыбъ возьмемте Л
взявъ у глагольныя Формы отъ основы «ал». Дѣепр. Форма на «ыб» — общетурецкая, а Форма 1 лица мн. ч. желательнаго накло­ненія перваго на «а-*-лы» встрѣ­чается (по Катай о ву, Опытъ из­слѣдованія урянхайскаго языка, Казань, 1903, стр. 649— 652) у 
тарапчинцевъ, кашгарцевъ, яркенд­
цевъ, кара-киргизовъ, алтайцевъ. Ср. кутлалы.алда <і)1 (?) Богъ (?). Произношеніе алда свойственно кара-кирг. и 
каз.-кирг.А.лтай А гт ай  въ обращеніи:Алтай -Хангай ! Эго двойное имя встрѣчается въ алтайскихъ сказ­кахъ (Н. Я . Н и к и ф о р о в ъ , Аиос-

скій сборникъ. Зап. Зап .-С пб . Отд. И . Р . Геогр. О бщ . X X X V I I ,  ука­затель соб. именъ).ангъ тышибъ ^ s i l  •>)(?) покля­
вшись (?). Если эта моя догадка вѣрна, то въ этомъ выраженіи мы имѣемъ казакъ-кирг. Форму глагола i l U i l :  іш. Можпо предположить и другое чтеніе: ч ^ Ц іХ ІІ( ? )  поспо­
р и в ш и ^ )  Глагольная основа ац- дыш отмѣчена Р а д л о в ы м ъ  для 
телеутск. нарѣчія, а основа ацды— для т елеут ск., тобольск., 
каз.-кирг. и кара-кирг.арчанъ o U j f  jm ip e r u s  (назв. расте­нія); ср. у алтайскихъ турокъ ар- чып моэісжевельникъ.аркаръ j  Ц Д  аргали (назв. звѣря) Р ад л о в ъ  отмѣтилъ это слово въ 
казакъ-кирг. и чагатайскомъ (Б а­буръ) нарѣчіяхъ; есть оно и у 
кара-кирг. («Образцы» Р а д л о в а , V , 13; аркал: 64).Б . 'балякаттанъ отъ несчастія,исходи, надеж. отъ заимствованнаго изъ арабскаго языка слова, которое у казакъ-киргизовъ, но Р а д л о в у , звучитъ бГіІ&кат и значитъ: 1) про­
клятый, 2) нечистая сила. Встрѣ­чается въ I  молитвѣ: балякаттанъ кичиргянда.баръ тигръ въ монгольскомъпроизношеніи.бармакъ j l o j L  палецъ въ выраженіи баш ь-бармакъ большой палецъ.*башъ голова въ выраженіи башъ- бармакъ. Въ Формѣ баш это слово

19*



—  284 —извѣстно изъ сосѣдей хотоповъ восточно-туркестанскимъ сартамъ, въ томъ числѣ тараичинцамъ, а также кара-киргизамъ. В  л а д и м. паш.баштаганъ < jlc ll .iL  предводитель­
ствовавшій, причастная Форма отъ основы башта (башн-ла), которая не отмѣчена въ словарѣ Р а д л о в а , но которая имѣется у кара-кирг. («Образцы» V ,  44: баштанды, 62: баштадан).бобичекъ (?) язычекъ (?) въ дѣт­скомъ выраженіи: кички ня бобичекъ
мизинецъ; ср. кара-кирг. ббббчук.ббрь j  волнъ.босъ j j j  сѣрый въ названіи животнаго босъ-кояпъ lepus folai (заяцъ-сѣ- рякъ). У  кара-кирг. («Образцы» Р ад л о в а V ,  2) бос.*булгайсынгысъ, болгайсынгысъ 

да будете вы. Форма 2 лица мн. ч. желательнаго накло­ненія второго отъ основы бол, бул. Форма бол отмѣчена Рад ловы м ъ  изъ нарѣчій, близкихъ къ хотовамъ, у восточно-турк. сартовъ, таран- 
чпнцевъ, казакъ-киргизовъ; слѣдуетъ еще прибавить кара-киргизовъ. Форма бул казанско-татарская, но также и сартовская (папримѣръ, въ Ташкентѣ: буі) В л ад и м .: бол. Полнѣйшей загадкой является пре­дикативная приставка «сыпгысъ», совершенно необычная для всѣхъ турецкихъ языковъ и нарѣчій, за исключеніемъ столь далекихъ отъ хотоновъ османи,евъ (сыныз) и баги- 
кировъ ( j£ l~ —  п о К а т а н о в у , Оп.

пзсл. урянх. яз., 413). Приставка сыныз отнесена къ восточно-ту­рецкимъ діалектамъ въ статьѣ ак. Р а д л о в а : «Die jakutisclic Spraclic» (Зап. И . А к . Наукъ по 
ист.-фил. отд., 1 908, стр. 36) по недоразумѣнію. Новообразованіе ?*бутъ С у  лягика въ названіи живот­наго узунъ-бутъ тушканчикъ.Бухара J jL ?  Б уха р а .Г .газъ j l c  гусь, іолунъ. Форма даз вмѣ­сто каз отмѣчена Р ад л о в ы м ъ  для 
таранчинскаго нарѣчія.гаргай ^ I c j l c  р -inus Ledebouri (раст.): ср. въ словарѣ Р а д л о в а  карадаі.гульджа d iy : самецъ аргали; ср. 
кара-кирг. кулца серна, дикая 
коза.гушь птица; см. дальше— кушь.

д.джемысъ < j - ^  плодъ. Одно изъ двухъ словъ записи П о т а н и н а , которыя звучатъ \\о-казакъ-т\і- гизски: «уеміс» и «іш» (см. ангъ).Е .екъ пѣтъ въ названіи животнаго козьекъ чичканъ <jli*b . j y  ^ j y f  
siplmeus aspalax. В лади м . joK.елёкъ, элекъ опора, помощь въвыраженіи: A I^ j j L да
будете вы помощью и опорою!, ко­торое встрѣчается въ записяхъ П о т а н и н а  три раза. Слово jeliiK отмѣчена Рад л овы м ъ  для уйгур­
скаго языка (цитаты изъ Кутадгу-



- 2 8 5 -бплигъ); ср. тобольское jyliiy, me- 
леутское joloK и глаголъ jolii у 
гпаранг. и уйг., jolo у алт. и кара- 
кирг. Слово joloK есть п у кара- 
кирг. («Образцы» V ,  117, стихъ 1894). И .яльдысъ звгьзда въ названіисозвѣздія Большой Медвѣдицы иты ильдысъ семь звіьздъ. Форма jb u -  дыс отмѣчена Р ад л овы м ъ  для на­рѣчій алтайскаго, тувинскаго, ба- 
рабипскаго и кюэрицкаго, т. е. все—  сибирскихъ, а не среднеазіатскихъ, но она извѣстна и кара-кирг. («Образцы», V , 38).^иты семь въ названіи созвѣздія ; по-к ар а-т р г. je r r i. В л а д и м . jeTe..*итъ і і *»І собака въ названіи созвѣздія Оріона: О » ! ^ ,1  три собаки.В лади м . іт, jiT.:;ички коза въ названіи живот­наго i jZ s i l  aegocerus sibiricus.В лади м . ечіге.К .кайданъ откуда.кантатъ L j l u l i  что дѣлать? Форма 3 лица ед. ч. настоящаго времени (полная Форма ^  Ы і  <  ^  L  Іі) отъ вопросительной глагольной основы кант, пропущенной въ сло­варѣ Р ад л ова (см. при словѣ2каіт, I I ,  30). По устному сообщенію В . В . Р а д л о в а , этотъ глаголъ упо­требляется кара-киргизами, и, дѣй­ствительно, мы находимъ его въ

«образцахъ» Y ,  53 pass.; въ томъ же нарѣчіи употребительна и Форма на а -н т .кичиргянда это слово,встрѣчающееся въ I  молитвѣ, имѣетъ видъ мѣстнаго падежа при­частія отъ глагольной основы кічір проведи, избавь (съ исходи, иад.).*кичкиня a^ S s іГ  малюсенькій въ вы­раженіи v̂ L L ^ j A u S s i f  мизинецъ (дѣтское слово). В лади м . кічінс.кіикъ S - у / олень въ названіяхъ живот­ныхъ: \2Lyf и & І  (см.), 
cerrus caprcolus (телеутск.: олень).

самецъ се t v us elaphus , 
лось-* к о з ъ ^ Г  глазъ въ названіи животнаго козьекъ чичканъ (см.). В л ад и м . гоз-іі.кокъ сѣрый въ названіи живот­наго: кокъ чичканъ lagotnys alpiuus.коледъ (?) beiula alba; ср.кбіііі оду artem isia vulgaris у  сагай- 

цевъ и койбаловъ.коянъ заяцъ; заяѵ>° бѣ­
лякъ, ( jL js jy j  заяцъ сѣрякъ.Кункяръ j\£y> имя еобств.куперъ (?) невѣріе (?).курнёре видимый въ выраже­ніи: курнёре курёнбасъ балякат- танъ отъ
видгімыхъ и невидимыхъ бѣдъ (I мо­литва). Обѣ Формы (положительная и отрицательная) причастія насто­яще-будущаго звучатъ приблизи­тельно по-кара-киріизски. ио-ка- 
закъ-киртзски или по-алтайски (кбрунбр-кбрупббс).



кутлалы , J * ^ s  давайте спасаться! —  Форма 1 лица мн. ч. желательнаго наклоненія перваго отъ глагольной основы кутул. С р . алалы. Глаголъ кутул имѣется у т арани., каз-кирі., 
кара-кирг. («Образцы» V ,  35). кушь ^ ^ 5  птица въ названіяхъ ягачь цокчу кушь дятелъ, акъ- кушь лебедь, учь гушь Оріонъ. Кызылъ S i j ? *  красный въ названіяхъ растеній и животныхъ: ^Icl J j j J i  
Idppophal ramnoides (османск.:ольха, ясень), олень.кылгаыммга въ томъ что я
сдѣлалъ (каюсь), дат. пад. прича­стія отъ основы кыл. Дат на да при нритяж. мѣстоим. приставкахъ употребляется, по К а т а н о в у  (Опытъ, 404) только въ чагатай­скомъ языкѣ и въ нарѣчіяхъ сартовъ и «тюрковъ Притяньшапья». кэлэлы, кэлэръ J % f  при-
демте, придетъ; Формы отъ гла- гольпой основы кеі.М .малъ J L  скотъ.маралъ J l j *  ccrrus elaphus.Менды бай имя собстѳ.У  кара-киргизовъ есть родъ Менди; это монгольское слово извѣстно также сагайцамъ и койбаламъ (сло­варь Р а д л о в а , I V ,  2087). моузлю съ рогами въ названіяхъ животныхъ: d L S  (см.) иj U L  (см.). Р ад ло- вы мъ отмѣчены Формы: муз для 
кумаискаю  и мус для ряда гово­ровъ сибирскихъ турковъ.

мусурман мусульманинъ.Мятъ Мухаммедъ (Мат) въ пменгс
О .о _,!(?) о! (междометіе). Примѣръ: о ходжамъ пиши' (значеніе выраже­нія непонятно).озы Ь^сІ я обращаюсь за помощью (по- арабски) въ арабской молитвѣ: озы* билянъ шайткапъ ирджимъ<иЬj j l k J J I  Два первыхъ слова разгадапы И . Ю . К р а ч к о в -  ским ъ.
П .пейгамбаръ пророкъ (по-перс.)въ I  молитвѣ. У  кара-кирг. («Образ­цы» V , 2) паідамбар.*нпрляры, пирляра ею покро­

вители въ выраженіи: эрь суны пирляра, эрь сууныпъ иирляры по­
кровители земли и воды. Это ж е персидское слово встрѣчается въ- собственномъ имени ПирмятъПритяж. мѣстоим. прпст. 3 лица а вм. ы отмѣчена въ хотон- скомъ говорѣ В л а д и м ір ц о в ы м ъ - В л а д . періар. С .Саръ ^ j L  желтый въ названіи жи­вотнаго сар-чичканъ (см.).Сарланъ ^ J j L  (?) bos y ru n ice s ; ср . 
алт., сагайск. сарлык тибетскій 
быкъ.*суу X м в°да \ впн- падежъ сууны, родит. падежъ сууныпъ сууны (какъ у сортовъ).



—  287 —суулагаыъ обитающій въ
водѣ въ выраженіи: эрди ярлаганъ (эрдя эрлягяиъ) сууны суулаганъ, встрѣчающемся въ I и I I I  молит­вахъ. Въ словарѣ Р а д л о в а  въ данномъ значеніи слово не отмѣчено, сымырханы иряхимъ <UjJ ^
r J \  во имя Бога милостиваго, 
милосерднаго (по-арабски).Т .таксырь недостатокъ (по-араб.); у казакъ-киргизовъ и кара-киргизовъ это арабское слово употребляется, какъ обращеніе къ вліятельному лицу. Встрѣчающееся во I I  молитвѣ выраженіе таксырэгянь надо чи­тать, по устному предложенію ка­закъ-киргиза Большой орды С а б а - т а е в а  таксыр-егіім Господъ В л а ­
дыка мой! Слово егіі имѣется у 
кара-кирг. («Образцы» V , 12:1: Егйм тала).тала J  lj тальникъ (salix). О добавоч­ныхъ а, е въ концѣ хотоискихъ словъ сообщаетъ В л а д и м ір ц о в ъ . тамырдай какъ коренъ въ на­званіи растенія: толо тамырдай агачъ Lonicera tatarica. Слово та- мыр отмѣчено Рад л овы м ъ  изъ парѣчій, близкихъ къ хотонамъ, въ 
сибирскихъ и казакъ-кирг.\ есть оно п въ кара-кирг. («Образцы» V ,  106, стихъ 1544). Приставка (послѣ­логъ) какъ встрѣчается у  ка­
р а -кир г.} каз.-кирг. и зап. сиб. ту- . рокъ (изъ нарѣчій, сосѣднихъ хо­тонамъ; К а т а н о в ъ , «Опытъ», стр. 206— 209).

текянду съ колючками въ на­званіи дикобраза: текянду топгусъ. Приставка лу, ду вмѣсто лы§, лы свойственна нарѣчіямъ алт .,  
телеут . , барабинск. , кара-кирг. (К а т а н о в ъ , «Опытъ», 181 сл.). У  хотоновъ П о т а н и н ы м ъ  отмѣ­чено и «лю» вм. «ду»— см. моузлю. тергенъ i l l (?) gwpuhts nigra.*толо полный въ названіи растенія: толо тамырдай агачъ. Форма толо вмѣсто тола указываетъ или на ал­
тайское нарѣчіе, или на кара-кир- 
гизское. Владим . толло. тонгусъ свинья въ названіидикобраза: текянду тонгусъ. Это слово звучитъ тоцус —  у таранчсй , тоодуз —  у восточно-туркестан­
скихъ саргповъ.тоуба <цу покаяніе (по-арабски); 
каз.-кирг . ,  таранч., кара-кирг. («Образцы», V ,  1, 95) произноше­ніе тоба.тульку j Q y  лисица. Произношеніе туіку вмѣсто тіікіотмѣчено Р ад л о ­вымъ для ряда сибирскихъ нарѣчій и для казакъ-кирг.. но оно свой­ственно и кара-кирг. («Образцы» V , 40).Тюмюръ j имя собств. (желѣзо). Произношеніе тамур вмѣсто тіімір отмѣчено Р ад л о в ы м ъ  для Восточ­наго Туркестана.У .убалымга въ моемъ грѣхѣ(каюсьРпзъарабск. J L , ) .  Это слово извѣстно кара-киргизамъ.*узунъ O j j j l  длинный въ пазваніи



—  288 —тушканчика: O j j j l -  Такъ на­зывается и одно родовое дѣленіе у кара-киргизовъ, по А р и с т о в у . В лади м . узн.улыбъ (?) терпя (??). Слово улы отмѣчено Р ад л о в ы м ъ  для уйгур­
скаго языка (Кутадгу-билигъ).уркоръ J6 jj\  Плеяды. Произношеніе уркбр отмѣчено Р ад л о в ы м ъ  для 
казакъ-кирі.урту (?) средній въ дѣтскомъ названіи средняго пальца урту омянъ. П о кара-кирг. и алт. это слово звучитъ орто. С р . толо.уру алалы (?) своруемъ-ка!Глаголъ урла отмѣченъ Р ад л о ­вы мъ для нарѣчій бараб. іі телеут., а  глаголъ урла— для алт., лебед., 
куманд., каз.-кирг.уру j j j \  плетенье (ору —  кара-кирг.) въ дѣтскомъ названіи безымяннаго пальца (см. чимя).*учь £_,) три  въ названіи созвѣздія Оріона: учь гушь три птицы  (или учь ить три собаки). Владим . уч-у.Уш ь < ^ 1  Ошъ (городъ). Произноше­ніе Уш ь —  сартовское или казан­
ско-татарское.ушялымга въ моемъ злодгьяніи(каюсь); обычно это слово въ основ­номъ видѣ звучитъ усал; произноше­ніе ушал въ словаряхъ не отмѣчено; оно встрѣтилось мнѣ (описка?) въ Хайдарабадскомъ спискѣ <ub _^ L  (изданіе Бевериджъ) f. 52b, строка 1 сн.і чемувъ изданіи И л ьм и н ск аго  соот­вѣтствуетъ: J L ,  J~>\(стр. 66, строка 4 сн.). Буква «я»

послѣ «іп» въ записи П о т а н и н а указываетъ на то, что это слово было произнесено дѣйствительно со звукомъ «ш», который въ турец­кихъ нарѣчіяхъ мягче русскаго, почему П отан и н ъ  и написалъ «шя», а не «ша». С р . каз.-кирі. uiyjyn изъ cyjyn (Радл. I V .  1109).X .хальмикъ калмыкъ.Хангай J & L  Хапгай  (хребетъ). См. Алтай.харганакъ ^ j b lc j L  caragana frutes- 
cens (раст.); ср. кардана ратпп- 
никъ (койб., качинск.).* Ходжамъ ?&*\у±мой Господь! Персид­ское слово <иІу>; имѣется и въ соб. имени Ходжагулъ Владим .Хан-':хоуа,*худай Богъ (персидск.), встрѣ­чается въ I  молитвѣ.Ч .*чачибыкъ jjL *  L  украш еніе , подвѣши­
ваемое къ косамъ; ср. кара-кирг. чачпак. Чач волосъ вмѣсто сач имѣется въ алтайскихъ нарѣчіяхъ, у гпаранчинцевъ и кара-киргизовъ. Владим . чачібяк.чикса если выйдетъ, Форма.3 лица ед. ч. условнаго наклоненія отъ основы чык.чимя L a* украш еніе, ргьзъба (телеут.) въ дѣтскомъ названіи безымяннаго пальца: уру (брУ?) чимя (чіма) пле­
тенье-украшенье (?).чичканъ j j l i s t *  мышь въ рядѣ назва­ній животныхъ: туваръ (?) чичканъ
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колонокъ, акъ чичканъ горностай (по казакъ-кирг. ак-тышкан), сар- чичканъ сусликъ, чичканъ сурокъ, козьекъ-чичканъ sipliereus aspalax , кокъ-чичканъ lagomys alpinus. Форма чычкаи вмѣсто сычкан, тычкан, тышкан отмѣчена Рад л о- вы мъ только для алт. и телеут. нарѣчій, но ее возможно предполо­житъ, судя но Формѣ чач, также для кара-кирг. (см. «Образцы» У ,  13 стихъ 248) и таранч.чолпанъ о У *  утренняя зарница.

Ш.шуйляеганъ (?) согрѣшив­
ш ій ^). Слово это, встрѣчающееся въ I  молитвѣ вслѣдъ за словами j  l*L£i L которыя извѣстны у  амур­
скому языку (см.), я осмѣливаюсь предположительно толковать, какъ образованіе отъ уйгурскаго, заим­ствованнаго изъ китайскаго (дуй), слова cyj— грѣхъ (осмашацярымск., азерб. суч) съ переходомъ «с» въ «ш» (ср. ушялымга!).Э .эгянь №  (?) мой Владыка  (?); см. при словѣ таксыр и при словѣ эсы.элекъ см. елёкъ.*эрь земля въ выраженіи: эрь-суу- нынъ нирляры покровители (духи) 
земли и воды; эрди (эрдя) ярлаганъ (эрлягянъ) обгітающій на землѣ (I и I I I  молитвы). Приставка вин. падежа ді вмѣсто ыі указываетъ на нарѣчія алт., телеут.. каз.-кирг.,

кара-кирг. (К а г а н о в ъ , «Опытъ», 252 сл.). В лади м . jep.эрга Ic ĵ J въ названіи растенія: Lc , j ) с) cofoneastcr u n i flora; ср . теле- 
утское ырда жимолость.Эрке-бекъ ѵ£І** І^»І Эрке бекъ (имя собств.); ср. кара-киргизск. ерка 
прекрасный.*эрлягянъ, ярлаганъ Л Ь *  обитаю- 
щ ій  на землѣ. Глаголъ jiip la  отмѣченъ Р ад л о в ы м ъ  въ алт., 
телеут., о р х ., чагат.; у  кара-кирг. j ердіі («Образцы» Р а д л о в а , V , стр. 1). В лади м . jeplo.эсы его хозяинъ; основа Гі отмѣ­чена Р ад л о в ы м ъ  для ряда сибир­
скихъ нарѣчій, въ томъ числѣ для 
алт ., телеутск., сойтскаго. У  
кара-кирг. ій. Если слово эгянь есть ^ 1 ,  то для хозяина хотоны употребляли двѣ Формы одной и гой же основы, какъ и кара-кирг.Я .ягачь №  см. агачъ.яклага см. яшка яшь.

ялганымга ^ U J L  въ моей ло/с и 
(каюсь).ялпакъ jU L »  плоскій въ названіи лося: £ L S  j U L .  Слово от­мѣчено Р ад л о в ы м ъ  только для 
чагат. нарѣчія, но оно есть и у 
кара-кирг. («Образцы», У ,  82 , стихъ 708).

янгылганъ 0 U JL £ L  провинившійся, 
причастная Форма отъ осповы jan b u .

янзапганъ согрѣшившій,
прпчастная Форма отъ основы



—  290 —ja3bm. Въ I  молитвѣ встрѣчаются рядомъ: <jl«LCL, какъеще въ орхонскпхъ надписяхъ (сло­варь Р а д л о в а  I I I ,  233) или въ буддійскихъ сутрахъ па уйгур­
скомъ языкѣ (рукописный словарь Р а д л о в а , нынѣ издаваемый). Слово прочтено Р ад л овы м ъ .яратканынъ ^ JlL iljL (? )  мой Созда­
тель.яръ j L  помощь (по-нерсидск.) всегда

въ соединеніи съ (см.). Слово это извѣстно карагкирг.: Е  кудаі тала jap  болсо! (Образцы» Р а д л о в а , 
Y, 2).4яшка яшь o i iL  къ іоду г одъ (воз­раста) въ I  молитвѣ; въ слѣдую­щемъ словѣ яклага Р а д л о в ъ  пред­ложилъ выдѣлить якла и понимать послѣднее, какъ j a j g a (уйг. чагат 
бараб.) прибавь въ длину. В ладим . ja c .

IV. Перечень непонятыхъ словъ и выраженій.баданъ-нпрянъ (указательный, палецъ), баръ ягымъ, иля, лойменъ, омянъ (въ выраж.: урту омяиь средній палецъ), иирямегимъ, пиши, сууга, туваръ.Относительно дѣтскихъ названій пальцевъ можно замѣтить, что они, невидимому, должиы риѳмовать съ названіемъ большого пальца —  баш бар- мак, т. е. должны оканчиваться на «ак» или «іік», какъ это наблюдается у  «киргизовъ» (Очерки, I I ,  стр. 121); въ такомъ случаѣ безымянный палецъ будетъ называться уру чпмякъ (по словарю Б у д а г о в а  I ,  508: чимя =  
мот. чімекъ), средній —  урту (орто?) омякъ и указательный —  баданъ нирякъ, причемъ послѣднее назвапіе, можетъ быть, должно звучать ба­данъ ирякъ (ср. «киргизское» урякъ); отъ перевода этихъ пазвапій, за исключеніемъ «уру чимя» (см.), пока воздерживаюсь.

А. Самойловичъ.


